თემა 5
სპარსული ხალხური დასთანების ქართული ვერსიები
სპარსული ხალხური დასთანები კლასიკური ლიტერატურის მნიშვნელოვან ნაწილს წარმოადგენს. ხალხის წიაღში შექმნილი ეს მასალა განსაკუთრებით პოპულარული იყო XVI-XIX საუკუნეებში ჯერ ხელნაწერების, შემდეგ კი იაფფასიანი ლითოგრაფიული გამოცემების, ე.წ. „ლუბოკების“ სახით. ცნობილი ირანისტი ე. ბერტელსი მას „ლუბოკურ ლიტერატურად“ მოიხსენიებდა. მიუხედავად დიდი გავრცელებისა და პოპულარობისა, ამ „ადაბიათ-ე ამიანემ“ (მდაბიურმა ლიტერატურამ) მხოლოდ XX საუკუნეში მიიქცია მეცნიერების ყურადღება. ი. ბორშჩევსკის აზრით, „ყველა ეს „დასთანი“ (ისტორია, ამბავი, მოთხრობა), „ყესსე“ (ზღაპარი, ამბავი, თავგადასავალი), „ქეთაბი“ (წიგნი, აღწერა) შეიძლება გაერთიანდეს ერთი, ე.წ. „ხალხური (და არა „მდაბიური“) ლიტერატურის“ სახელწოდებით, რადგან აქ შემოდის ლიტერატურა, რომელიც შეიქმნა ხალხის წიაღში და ლიტერატურა, რომელიც მაღალ სოციალურ ფენებში შეიქმნა, მაგრამ მასობრივად გავრცელდა ხალხში“. ალ. გვახარიას წიგნი „სპარსული ხალხური პროზის ისტორიიდან“ დაწვრილებით მიმოიხილავს სპარსული ხალხური დასთანების ჩასახვისა და განვითარების ისტორიას,  მის ჟანრულ თავისებურებებს, დასთანთა მთქმელების (ყესსე ხანების) ინსტიტუტს და ამ ჟანრის  მნიშვნელობას მსოფლიო ლიტერატურის ისტორიაში.
სპარსული ხალხური დასთანები ჯერ კიდევ XVII-XIX საუკუნეებში ითარგმნა ქართულ ენაზე. სპარსული დასთანების ქართული ვერსიები  ძველი ქართული ლიტერატურის მნიშვნელოვან ნაწილს შეადგენს. აღმოსავლური ლიტერატურით და, კერძოდ,  სპარსული ხალხური დასთანებით გატაცებამ XVII საუკუნის საქართველოში მასობრივი ხასიათი მიიღო და მოსახლეობის თითქმის ყველა ფენა მოიცვა. სპარსული დასთანების კვალი იგრძნობა ამ პერიოდის როგორც ლიტერატურულ, ისე ფოლკლორულ ძეგლებში. XVIII საუკუნიდან კი ჩნდება სპარსული დასთანების ქართული ვერსიების მთელი სერია.
განსაკუთრებით უხვი იყო ამ მხრივ მეფე-მგოსნის ვახტანგ VI-ის ზეობის ხანა (1702-1712). მან თავად თარგმნა „ქილილა და დამანა“ და „ამირნასარიანი“, ხოლო უშუალოდ მისი თაოსნობით ითარგმნა „ბახთიარ-ნამე“, „ბარამგულანდამიანი“ და სხვა. ამას მოჰყვა თარგმნილი და შედგენილ-გადმოკეთებული ვერსიები: „მირიანი“, „ყარამანიანი“, „სეილანიანი“, სირინოზიანი“, „ჩარდავრიშიანი“, „ყესსეი ჰამზა“ და ა.შ. საგმირო-საფალავნო, სამიჯნურო და დიდაქტიკური ჟანრის ეს ძეგლები დიდი სიყვარულით სარგებლობდნენ ქართველ მკითხველში. საინტერესო სიუჟეტი, დახლართული ინტრიგა, მოქმედების განვითარების დინამიკა, მარტივი და სასაუბრო ენა აჯადოებდა მსმენელს.

ქართული ვერსიების პოპულარობას ნათლად მოწმობს მრავალრიცხოვან ხელნაწერ კრებულთა არსებობა და გადამწერთა თუნდაც ამ ტიპის მინაწერები, რომელიც „ბარამგულანდამიანის“ გადამწერს ნიკოლოზ ჩაჩიკაშვილს ეკუთვნის:  „კურთხეულ იყოს, ვინცა ამისთანა წიგნები ნახოს, ის გარდაწეროს და იმაზე იჭირნახულოს... შესაქცეველადაც დიაღ კარგია და ყვაწვილმანაც რომ კითხვით ამგვარი წიგნები გატეხოს, მრავალს შეიმატებს... აღიწერა ესე წიგნი ხელითა ჩაჩიკას შვილის მღვდლის ნიკოლოზისათა, ღმერთო მშვიდობაში ახმარე ძეთა ჩემთა. შეწუხებულ ვიყავ და სხვა ნუგეში არა მქონდა და ეს მოვიგონე და ამით შევექეც“.
ბახთიარ-ნამე.

„ბახთიარ-ნამე“ კლასიკური სპარსული პროზის საყურადღებო ძეგლია. მისი წყარო ფალაურ ლიტერატურაშია საძიებელი. თხზულების ადრინდელი დამუშავება   დაყიყის მიეწერება. XV საუკუნიდან ჩნდება ამ ძეგლის ხალხური დამუშავებები. მარტივდება სტილი, მაგრამ ჩარჩო უცვლელია: ცილისმწამებელი ვეზირების მიერ ბრალდებული უფლისწული ბახთიარი თავის გადასარჩენად ჰყვება არაკებს, რაც საბოლოოდ მის სიმართლეს ააშკარავებს და ვეზირები ისჯებიან. სხვადასხვა ვერსიაში იცვლება მხოლოდ არაკთა განლაგება და რაოდენობა.
ერთ-ერთ ხალხურ დამუშავებას უკავშირდება ქართული ხალხური ვერსია. იგი წარმოადგენს სპარსული ტექსტის საკმაოდ ზუსტ მხატვრულ თარგმანს. ცალკეული სპარსიზმები არ არღვევენ მის ღირსებას. მთარგმნელის ვინაობა უცნობია, მაგრამ ერთადერთი შემორჩენილი ხელნაწერის მინაწერით  ირკვევა, რომ თარგმანი ვახტანგ VI-ის მმართველობის ხანაში შეიქმნა.

ბარამგულანდამიანი.

„ბარამგულანდამიანის“ ქართული ვერსია უკავშირდება სპარსულ ხალხურ დასთანს „ბაჰრამ ო გოლანდამ“, რომელიც თავის მხრივ არის ამინის ამავე სახელწოდების პოემის პროზაული გადამუშავება.  „ბარამგულანდამიანი“ სპარსული წყაროს ზუსტი თარგმანია. ისიც შექმნილია ვახტანგ VI-ის გამგებლობის დროს. მთარგმნელი უცნობია, თუმცა ზოგი ნუსხა მთარგმნელად თავად მეფე-მგოსანს ასახელებს. თარგმანი შესრულებულია მარტივი სასაუბრო ენით და სასიამოვნოდ იკითხება. ლექსითი ჩანართები ხშირად ლექსადვეა გადმოღებული და იქვე ახლავს ქართული ასოებით შესრულებული სპარსული ტექსტი. 
„ბარამგულანდამიანი“ საქართველოში რომანტიკული ჟანრის განვითარების თვალსაზრისითაც საყურადღებო ძეგლია. მას დაუცავს კლასიკური სარაინდო რომანის ნიშნები: სურათის მიხედვით გამიჯნურება, ბარამის მიერ სატრფოს ძიების გზაზე ათასგვარი რეალური თუ ფანტასტიკური წინააღმდეგობის გადალახვა, სამიჯნურო წერილები და ბედნიერი ფინალი.

ბარამგულიჯანიანი.
„ბარამგულიჯანიანი“ ანუ, როგორც მას უწოდებენ, „მცირე ბარამიანი“ წარმოადგენს ბარამისა და გულიჯანის რომანტიკული ისტორიის პოეტურ აღწერას. ცნობები თხზულების რაობისა და ავტორის შესახებ დაცულია პროზაულ ბოლოსიტყვაობაში, რომლის მიხედვითაც ჩუბინ ქირმანელის პოემა ნათარგმნი ყოფილა ქართულად, ის ვახტანგ VI-ის კარის პოეტს ონანას ჩავარდნია ხელთ და გაულექსავს ასტრახანში 1726 წელს. ვინაიდან ჩუბინ ქირმანელს, როგორც პოეტს, სპარსული ლიტერატურა არ იცნობს (უარყოფილია ი, აბულაძის მცდელობა მისი გაიგივებისა ხაჯო ქირმანელთან) და არც პოემის დედანი ან მისი პროზაული ქართული ვერსია იძებნება, ამიტომ მეცნიერების ნაწილი ვარაუდობს, რომ ონანას „ბარამგიჯანიანი“ „ვეფხისტყაოსანის“ გავლენით შექმნილი ორიგინალური პოემაა, რადგან ამ ორ პოემას შორის დიდი მსგავსებაა. ალ.გვახარიას მოსაზრებით კი, სანამ სპარსული დასთანური ლიტერატურა არ გადამოწმდება, საკითხი პოემის რაობისა და ავტორობის შესახებ ღიად უნდა იყოს დატოვებული.
ბარამგურიანი

„ბარამგურიანი“, იგივე „შვიდი მთიები“, იგივე „დიდი ბარამიანი“, როგორც წინა ორი თხზულება, ლეგენდარული მეფის ბაჰრამ გურის (420-438) რომანტიკულ თავგადასავლებზე მოგვითხრობს. ეს სიუჟეტი სპარსულ ლიტერატურაში პირველად დაამუშავა ფირდოუსიმ, მოგვიანებით კი მას დამოუკიდებელი პოემა მიუძღვნა ნიზამიმ. ნიზამის მიმბაძველთაგან იგი გაულექსავთ ხოსროვ დეჰლევისა და ნავოის.
ქართული „ბარამგურიანის“ (იგივე „დიდი ბარამიანის“) ავტორია თეიმურაზ პირველის თანამებრძოლი და თანამოკალმე ნოდარ ციციშვილი (XVII ს.). აღორძინების ხანის სხვა პოეტთა მსგავსად, ნ. ციციშვილს თავისი პოემა რუსთაველის პოეტური ენის მიბაძვით  დაუწერია. პოემის შესავალში ავტორი „ბარამგურიანის“ გამლექსავად ასახელებს ოთხ სპარსელ პოეტს: ნიზამის, ნავოის ჯამის და ხოსროვ დეჰლევის (ჯამი ამ ჩამონათვალში აშკარად შეცდომით არის შეყვანილი, რადგან ამ დასახელების პოემა ჯამის „შვიდეულში“ არ შედის და არც რაიმე ხელმოსაჭიდი საბუთი არსებობს, რომ ის დღეისთვის დაკარგულად მივიჩნიოთ).  მას თითქოს ორიგინალში წაუკითხავს ოთხივე პოემა, ყველა აღნიშნული წყარო გამოუყენებია და შეუქმნია დამოუკიდებელი ვერსია, რომელიც ბაჰრამ გურის შესახებ მანამდე არსებულ ვერსიათა ე.წ. „პოეტურ მონტაჟად“ შეიძლება ჩაითვალოს.
ვარშაყიანი.

„ვარშაყიანი“ საგმირო-ფანტასტიკური დასთანების ვრცელი კრებულია. მასში მოთხრობილია რამდენიმე თაობის ფალავანთა საგმირო თავგადასავლები. ძეგლის (მხოლოდ პირველი კარი) პირველი გამომცემელი ა. ხოშტარია გვაწვდის საინტერესო ბიბლიოგრაფიულ ცნობას, რომ „ვარშაყიანი“ სპარსული თხზულების ქართული თარგმანია და მისი მთარგმნელი XIII საუკუნის მოღვაწე, ვინმე ტუსიშვილი ყოფილა. ს. ცაიშვილის მოსაზრებით, ეს ცნობა სპარსული დედნის მცდარი წაკითხვის შედეგია და სინამდვილეში ლაპარაკია სპარსული დასთანების ცნობილ შემდგენელზე ტარტუსიზე. დღესდღეობით წყარო „ვარშაყიანისა“, ისე როგორც ავტორი ქართული ვერსიისა, უცნობია. განეკუთვნება XVIII საუკუნის მეორე ნახევარს. 
მირიანი.
„მირიანი“ ანი „ანბავი ჩინეთის ხელმწიფისა და ძისა მისისა მირისა, რომელ მისცა ღმერთმან ფერის ასულთან ღვთის ვედრებით ჭაბუკი კარგი და შვენიერი“ წარმოადგენს ზღაპრულ ფონზე გაშლილ სამიჯნურო თავგადასავალს ჩინეთის მეფის ხოსროვშას ძის მირისა და მაღრიბის ხელმწიფის ილაილის ასულის ნომიავთაბისა. წყაროთა შედარებითი შესწავლის საფუძველზე ალ. გვახარიამ დაასკვნა, რომ თხზულება მომდინარეობს სპარსული ხალხური დასთანიდან „მეჰრ ო მაჰ“. ნ. მარისა და ა. გრენის აზრით, მისი ავტორი არის ვახტანგ VI.
ქართული თარგმანი ზუსტად მიჰყვება სპარსულ ტექსტს (განსხვავებულია მხოლოდ ქალის სახელი და „მაჰ“-ის ნაცვლად გვაქვს „ნომიავთაბი“). მთარგმნელი მთავარ ყურაღებას უთმობს სიუჟეტურ ხაზს, ტოვებს მთელ რიგ მხატვრულ დეტალებს, ამოკლებს მიჯნურთა ვრცელ მიმოწერას და სხვა. „მირიანის“ მხატვრული ღირსება ნაკლებია, ვიდრე, მაგალითად, „ბარამგულანდამიანისა“ ან „ბახთიარ-ნამესი“, მაგრამ იგი მაინც XVIII საუკუნის ქართული პროზის საყურადღებო ძეგლია.

ყარამანიანი.

„ყარამანიანის“ ქართული ვერსია წარმოადგენს ვრცელ პროზაულ საგმირო-საფალავნო მოთხრობათა კრებულს,რომელშიც აღწერილია ყარამანისა და მისი შვილიშვილის ქუჩუქ-ყარამანის ფანტასტიკური თავგადასავალი. თხზულების სადაურობისა და მთარგმნელის ვინაობის შესახებ ინფორმაცია დაცულია ხელნაწერთა თავწერილობაში, საიდანაც ვიგებთ, რომ იგი სპარსულიდან უთარგმნია ერეკლე მეორის სიძეს, განთქმულ სარდალ დავით ორბელიანს, რომელმაც სპარსული კარგად იცოდა. მას ირანიდან ჩამოუტანია „ყარამანიანის“ ხელნაწერი და გადმოუთარგმნია 1762-74 წლებში. წყაროს ავტორზე მიუთითებს ქართული ტექსტი, სადაც თართუ ჰაქიმია დასახელებული. თუ გავიხსენებთ, რომ „ყაჰრამან-ნამე“ ანუ „დასთანე ყაჰრამანე ყათელ“ („ამბავი ყარამან მკვლელისა“. შდრ. ქართული ყარამან ყანთელი) სპარსულ დასთანოლოგიაში მიეწერება ცნობილ აბუ თაჰერ ტარტუსის, ნათელი ხდება ამ ცნობის უტყუარობა. 
„ყარამანიანი“, ისე როგორც ამ ტიპის სხვა თხზულებები, არ გამოირჩევა მაღალი მხატვრული ღირებულებით. სიუჟეტის დახლართულობა, ურიცხვი და ლამის იდენტური პერსონაჟები, ტრაფარეტების სიჭარბე მას ერთფეროვან იერს აძლევს, მაგრამ მარტივი და ცოცხალი სასაუბრო ენა და მოქმედ პირთა რეალისტური აღწერილობები  სასიამოვნო საკითხავს ხდის.

ჩარდავრიშიანი.

„ჩარდავრიშიანი“ ერთი ჩარჩოთი შემოფარგლული რამდენიმე ვრცელი დასთანის კრებულია. სიუჟეტური ქარგა: კონსტანტინოპოლის ხელმწიფეს აზადბახთს სევდა შემოაწვება სიბერისა და უშვილობის გამო და სასაფლაოზე განმარტოვდება. ერთ აკლდამაში ოთხ მძინარე დერვიშს აღმოაჩენს. გაღვიძებულები ერთმანეთის გასართობად  და დროის გასაყვანად საკუთარი თავგადასავლების მოყოლას იწყებენ. ამ სქემატურ ჩარჩოში ჩასმულია ოთხი დამოუკიდებელი ამბავი. თხზულება სრულდება აზადბახთის ვაჟის ბახთიარის დაბადებით. ქართული ვერსია ნათარგმნია სპარსული თხზულებიდან „ყისაიე ჩაჰარ დარვიშ“. ქართული ტექსტი საკმაოდ ზუსტად მიჰყვება ორიგინალს, თუმცა გვაქვს სიუჟეტური შემოკლებები დეტალების ხარჯზე. 
ყისაი ჰამზა / ყესსეი ჰამზა.
„ყისაი ჰამზა“ სეფიანთა ხანაში პოპულარული სპარსული ხალხური დასთანიდან მომდინარეობს. აქ ვხვდებით სპარსულ ფოლკლორსა და ლიტერატურაში კარგად ცნობილ უამრავ სიუჟეტსა და მოტივს. ქართული ვერსია საკმაოდ გვიანდელია და XIX საუკუნეს განეკუთვნება. ერთ-ერთი ნუსხის თავწერილობით ირკვევა, რომ „ისტორია ანუ მოთხრობა საპყარან ამარამზასი და ბაბა ამირისა სპარსულიდან ქარულსა ენასა ზედა გარდმოღებულია შამშადინის მოურავის თავად სოლომონ თარხანოვის მიერ თავად სვიმონ ალექსანდრეს ძე მაყაევის შემწეობით“. 
ამგვარად, სპარსული ხალხური დასთანების ქართული ვერსიები სპარსულ-ქართული ლიტერატურული ურთიერთობის ერთ-ერთი საყურადღებო პრობლემათაგანია. ამ ეტაპზე მოხერხდა მათი თავმოყრა და პირველადი დახასიათება წყაროებთან დამოკიდებულების მხრივ. სამწუხაროდ, დღემდე უცნობი რჩება უმრავლესობის ავტორთა ვინაობა. ალ. გვახარიას შენიშვნით, „როგორც ჩანს, დასთანთა მთქმელებივით ისინიც ხალხს შეერივნენ, მაგრამ სრულად შეინარჩუნეს თავიანთი ინდივიდუალობა და ეროვნული თავისებურება“. 
